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No. 2900. TREATY OF AMITY1 BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 9 DECEMBER 1954

The Republic of China and the Republic of El Salvador,being desirousof
further strengtheningthe friendly relationsthat so happilyexistbetweenthe two
countriesand promoting the mutual interestsof their peoples,havedecidedto
conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality and mutual
respectof sovereignty,and have, for this purpose,appointedas their Plenipoten-
tiaries

His Excellency the Presidentof the Republic of China

His ExcellencyKiding Wang, Envoy Extraordinaryand Minister Pleni-
potentiary to the Republic of El Salvador:

His Excellency the Presidentof the Republic of El Salvador:

His ExcellencyRobertoE. Canessa,Minister of Foreign Relations

Who, havingexchangedtheir full powers,found in good and dueform, have
agreedupon the following Articles

Article I

There shallbe perpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of China and the Republic of El Salvadoras well as betweentheir respective
peoples.

Article II

The High Contracting Partiesdeclaretheir firm determinationto work in
close andfriendly collaborationfor the establishmentandmaintenanceof a world
peacebasedon principlesof justice andequalityandfor thepromotionof economic
prosperity of both peoples.

Article III

Eachof the High ContractingPartiesshallhavethe right to sendduly accre-
dited diplomatic representatives,who shall enjoy, in the country to the Govern-
ment of which they are accredited,all the rights, privileges, immunities, and
exemptionsgenerally recognizedby international law.

1 Cameinto force on 26 May 1955, by the exchangeof the instrumentsof ratification at
San Salvador, in accordancewith article X.
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Article IV

Each of the High Contracting Parties shallhave the right to sendConsuls
General,Consuls,Vice-Consulsand ConsularAgents to the localities within the
territory of the Other which shall be determinedby common accord. Such
consularofficers shall exercisethe functions and enjoy the treatmentgenerally
recognizedby international practice. Prior to their assumptionof office, they
shallobtainfrom the Governmentof thecountryto which they aresent,exequaturs
which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties promisenot to appoint as consular officers
personsengagedin industry or commercein the country where they perform
their duties,honorary consulsbeing excepted.

Article V

The nationalsof the High Contracting Partiesshallhavethe right to enter
or leave the territory of the Other under the sameconditions as the nationals
of any othercountry, in accordancewith the laws andregulationsof the Other,
which are applicableto all aliens.

Article VI

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesin the territory of the
Othershallenjoy the full protectionof the laws andregulationsof the Other,as
regardstheir personsand properties.

They shall havethe right to travel, reside, work and engagein industries
or commercein all the localities wherethe nationalsof anyothercountrymay do
the same,subject,however,to the laws and regulationsof the Other.

They shall also havethe right to establishschoolsfor the educationof their
children and enjoy the liberty of assemblyand association,of publication, of
worship andreligion, of burial and of building cemeteries,in accordancewith the
laws and regulationsof the Other.

With regard to this Article, the laws and regulationsof each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationalsof the Other.

Article VII

Otherrelationsthat maytakeplaceandbe establishedbetweenthe two High
ContractingPartiesshall be basedon the principles of internationallaw.
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Article VIII

The High ContractingPartiesagreeto concludeas soonas possiblea treaty
of commerceandnavigation,which will tend to further developtheir commercial
relations.

Article IX

The presentTreaty is drawn up in duplicatein the Chinese, Spanishand
Englishlanguages. In caseof any divergenceof interpretation,the English text
shall be authoritative.

Article X

The presentTreaty shall be ratified as soon as possibleby the High Con-
tracting Parties in accordancewith their respectiveconstitutional procedures,
and shall enterinto force on the day on which the exchangeof ratifications is
effected. The instrumentsof ratification shall be exchangedin the city of San
Salvador, Republic of El Salvador.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentionedPlenipotentiarieshavesigned the
presentTreaty and have affixed theretotheir seals.

DONE at San Salvador, Republic of El Salvador, on the Ninth day of the
Twelfth monthof the Forty Third yearof the Republic of China, corresponding
to the Ninth day of Decemberof the year Nineteen Hundredand Fifty Four.

For the Republic of China:

WANG Kiding

For the Republic of El Salvador:

R. E. CANESSA
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